
Brev B - Fra Collett til Einar Middelthon. 
 
Brevet er av en eldre type som man brettet sammen og sendte uten konvolutt. Det er skadet 

fordi noen har revet av frimerket og deler av teksten. Vi antar at brevet er fra 1860. Fra ett av 

Nasjonalbibliotekets brev vet vi at Collett hadde besøkt Sandefjord Bad tidligere, også før 

Jonas Collett døde.  
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        Christiania d 30te April 

 

 Det er mit Ønske at [klippet bort] 

Maaned i Sandefjord for der a [klippet bort] 

samt endeel Søbade, i denne An [klippet bort] 

jeg mig den Frihed at forhøre mig [klippet bort] 

om det for en saa kort Tid omt. 4 Uger skulde væ[ klippet bort] 

muligt at erholde et godt og tækkeligt Logi. D[klippet bort] 

jeg dennegang er ganske alene, kan jeg nøie mig [klippet bort] 

 

med et stort eller i Mangel deraf to mindre Værelser. Hr Inspecteuren erindrer 

maaskee at jeg,  der har ondt for at binde mig til nogen Saison, flere Gange paa 

det Uvisse har begivet  mig til Sandefjord, stolende paa at det maatte lykkes mig 

selv at opdrive et Logi for den korte og tildeels ubestemte Tid jeg der kunde 

opholde mig. Et Par Gange er dette gaaet heldig, men desværre nogle Gange 

ogsaa ret uheldig, hvortil jeg da i Særdeleshed regner mit Sandefjordsbesøg i 

Fjor, der nødte mig til kun et Par Dages Ophold Afskrækket herved er det jeg 

henvender mig til Dem. i det Haab at det kunde lykkes Dem endnu, uagtet det er 

seent, at opdrive et Logi der var lidt smukt og oplivende. Jeg vilde sætte megen 

Priis paa et hvortil der hørte lidt Have, 
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et Lysthuus hvori jeg kunde sidde uforstyrret og skrive og arbeide, thi Meningen 

var at jeg netop i Sandefjord kunde dertil vinde den Ro og Ligevægt 

som vanskeligt herhjemme lader sig opdrive. 

 

 Mad. Gjertsens Værelse ud til Lysthuset 

vilde jeg sætte megen Priis paa – eller ethvert andet paa etc 2de Hovedgade 

hvortil der hører et saadant Skyggeparti at jeg deri i Heden uforstyrret 

 

kunde(?)[klippet bort] 



[klippet bort] [Hv]is De treffer min Fætter Thaulow som [eller ‘han’] 

[klippet bort] Dem frembære min Hilsen til ham. 

[klippet bort] antager at et godt og smukt Værelse 

[klippet bort] en let Sag at faa ud[..][ev. ‘udleiet’] for 

Resten af Saisonen.  

 I det Haab at det ikke vil volde Dem for meget Uleilighed at opdrive et 

Logis af ommeldte Beskaffenhed, tør jeg maaskee snart derom erholde et lille 

Svar. 

 

    Camilla Collett 

   Enke efter Professor Collett 

 

S:T: 

Hr Inspecteur Middelthon!  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

[ Transkribert av Torjus Moland ] 


